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ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 
УДК 821.14 
 

ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ СОБЫТИЯ:  
ПРИЕМ ПЕРЕЧИСЛЕНИЯ  

В ВИЗАНТИЙСКОЙ ЦЕРКОВНОЙ ПОЭЗИИ  
 

А.Г. Волкова 
 

Аннотация. Анализируется одна из особенностей архаической поэтики, 
перешедшая в литературу более поздних эпох, – прием «списка» или пе-
речисления. Этот прием рассматривается на материале византийского 
Акафиста Пресвятой Богородице, текст которого и в церковнославян-
ском переводе показателен для анализа указанного поэтического приема. 
Помимо самой формы списка, перечисления различных именований Де-
вы Марии усложняются метафоричностью: каждый пункт списка пред-
ставляет собой метафору, для которой необходима интерпретация в кон-
тексте Священного Писания или христианского богословия. Акафист 
имеет вполне определенную событийную основу, взятую из евангель-
ского текста: событие Благовещения. Однако это событие, представлен-
ное в первичном евангельском тексте лаконично, в тексте Акафиста ре-
презентируется с использованием сложной метафорики (на уровне обра-
за) и перечисления (на уровне структуры). Все образы Акафиста условно 
распределяются по нескольким смысловым категориям, которые интер-
претируются, например, с количественной точки зрения (какая категория 
является наиболее многочисленной). Подобный анализ языковой репре-
зентации позволяет не только структурировать поэтику византийской 
гимнографии, образцом которой является Богородичный Акафист, но и 
выявить особенности византийского мышления, повлиявшие на развитие 
искусства церковной поэзии.  
Ключевые слова: репрезентация; перечисление; акафист; Византия; се-
мантические категории; событие; представление.  

 
Перечисление во многих исследованиях определяется как «сти-

листический прием», в который включаются ряды с «семантически 
разнородной» лексикой, а также ряды, семантика членов которых в 
лексической системе языка не противопоставляется [1. С. 3]. При этом 
перечисление не отождествляется с однородными членами предложе-
ния. В диссертации В.А. Левашовой, например, приводятся два консти-
туциональных признака перечисления как стилистического приема – 
«вариативность структурно-синтаксической организации приема пере-
числения» и «открытость перечислительной цепи» [Там же. С. 13, 21].  

Под вариативностью понимается возможность использовать в ка-
честве элементов ряда перечисления словоформы, словосочетания и 
даже предложения при сохранении их одинаковой синтаксической 
функции (дополнения, обстоятельства, обращения и т.п.). Второй при-
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